TURKIYE CUMHURIYET! HUKUMET!
ILE
IRAK CUMHURIYETI HOKUMETI
ARASINDA
DENIZCILIK ANLASMASI
Tiirkiye Cumhuriyeti Hlikiimeti ve Irak Cumburiyeti Hiikiimeti (bundan bdyle Akit ta-
raflar olarak adlandinlacaktir),

_ Iki kardes dlke arasindaki dostluk iliskilerini kuvvetlendirmeyi arzu ederek,
Aralanndaki ticari miibadelenin gelismesine katkida bulunmanin geregini idrak ederek,
Ticari deniz tagimacili alamnda kargihikh igbirlifinin kuvvetlendirilmesini isteyerek;
Karsiikh yarar ve yardim ilkelerine uygun olarak asafidaki hususlarda mutabik kal-
maglardir :
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MADDE | — AMACLAR

Isbu anlasmamin amact :

1 — Iki kardes tlke arasindaki denizcilik iligkilerinin diizenlenmesi ve geligtiritme;

2 — En iyi seyritsefer koordinasyonunun saglanmasi;

3 — Deniz tasimaciliginin gelismesine zarar verecek tedbirlerden kagimimasi;

4 — ki kardey iilke arasindaki ticari ve ekonomik iligkilerin genel aniamda gelismesine
katkida bulunuimas:;

5 — Gemi insas1, bakim ve onanm alaninda igbirliginde bulunulmasidir.

MADDE 2 — TANIMLAR

{sbu anlasmamn amaglar uyannca :

1 — ““Akit taraf gemisi’’ ifadesi o taraf tlkesinde tescilli ve/veya o tarafin mevzuatina
uygun olarak onun bayragint tasiyan butdn ticari gemileri anlamina gelmektedir,

2 — “Gemi milrettebats®’ ifadesi, miirettebat cetvelinde yeralan ve geminin seyri esna-
sinda geminin idari, igletme ve bakim onarimm hususlanyle ilgili olarak gemide gdrevli bulu-
nan kaptan veya difer herhangi bir kigi anlamina gelmektedir.

MADDE 3 — ISTISNALAR

fsbu anlasmanin hiikmleri :

{ — Savas gemilerine, yardima gemilere ve ticari olmayan amaclarla dizayn edilmis
veya kullanilan gemilere

2 — Balik¢1 gemilerine

uygulanmaz.

MADDE 4 — UYGULANMA ALANI

Isbu anlasma, kara sulan da dahil olmak ilzere milickabilen her iki dlkede uygulanacaktir,

Bununla birlikte, isbu anlagmamn hiikiimleri, akit taraflardan herbirinin kanunian igin
sakl tutulan tagimacihik veya faaliyetiere ve 8zellikle liman hizmetlerine, kabotaj, kilavuzluk,
kurtarma ve deniz yardimina, her bir akit tarafin karasularinda, mtinhasir ekonomik béige-
sinde yapilan balikgilik faalivetlerine ve ig seyrisefere uygulanmiyacaktir,

AKkit taraflar, uluslararas) deniz seyrilseferi serbestisi ilkesine baghhidanm teyid eder-
ler ve her iki tarafin limanlan arasindaki seyrilseferin gelismesini 8nleyecek engelleri ortadan
kaldirmak hususunda isbirligi yapmay: ve gemilerinin faaliyetlerine zarar verebilecek veya si-
nirlayacak tedbirleri almaktan kaginmay kabul ederler.

MADDE § — LIMANLARDA GEMILERE YAPILACAK MUAMELE

1 — Akit taraflardan her biri kendi limanlarinda kendi gemilerinin limana kabulu, ser-
bestce girisi, kaliy ve ayrilisi, liman kolayliklarindan faydalanilmas: ve seyriiseferie ilgili diger
kolayhklarin saglanmas: ve gemiler ve milrettebati, yolcular ve yitkleri igin ticari islemler ko-
nusunda tamdifs muamelenin aymsin diger Akit tarafin gemilerine yapmayw garanti eder. Bu
hitkiim, dzellikle yiikleme ve bosaltma icin nhtimda yer ve kolayhklar verilmesine uygulanir.
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2 — AKkit Taraflar, kendi kanunlan ve liman mevzuatlan gercevesinde gemilerin liman-
larda bekleme siirelerinin, imkanlar dahilinde, kisalulmas: icin gerekli tedbirleri alacakiar ve
sdzkonusu limaniarda vordrlikte bulunan idari, gimritk ve saghk iglemlerinin azaltilmasim
sa3tayacaklardir.

MADDE 6 — GEMILERIN TABIYETI VE GEM! BELGES!

I — Akit Taraflardan herbiri, dier Akit Tarafin yetkili makamlar: tarafindan kendi
kanun ve ySnetmeliklerine uygun olarak dilzenlenmis ve gemide bulunan belgelere gre gemi-
nin tabiiyetini tamyacakur,

2 — Akit Taraflardan birinin yetkili makamlar tarafindan kendi bayragint tagiyan ge-
miler igin dizenlenmis veya tamnms belgeleri, difer Akit Taraf da taniyacakur,

3 — Gemilerin Tonajlanm Olgme Uluslararas: Stzlesmesi (1969) veya yitrrorlokteki milli
mevzuata uygun olarak diizenlenmis tonaj belgelerine sahip Akit Taraflardan birinin gemile-
ri, diger Akit Tarafin limanlarinda tekrar ol¢fim isleminden muaf tutulacaktir. Akit taraflar-
dan birinin tonaj dlgme sistemini degistirmesi durumunda bu Akit Taraf esdefer sartlann
belirlemek amactyla diger Akit Tarafi bu degisikliklerden bhaberdar edecektir,

MADDE 7 — GEMI ADAMI BELGELERI

Akit Taraflardan herbiri difer Akit Tarahin yetkili makamlar: tarafindan verilmis olan,
denizcilerin kimlik belgelerini taniyacak ve bu belgelerin hamillerine 8, ve 9, maddelerde &n-
gortilen haklan orada belirtilen sartlaria verecektir. S8zkonusu kimlik belgeleri Torkiye Cum-
huriyeti ydniinden, “The Seamen's Identity Card-Gemi Adam Ciizdan"' ve Irak Cumburiyeti
ybniinden *“‘Seamen Book®' -Haw { yat Al-Bahhar*’ dir.

MADDE 8 — KONAKLAMA LIMANINDA DENIZCILERIN HAK VE YUKUMLULUKLER]

7. Maddede zikredilen kimlik belgelerine sahip olan sahuslar, isimleri mirettebat liste-
sinde ve gemi kaptan: tarafindan yetkili makamlara sunulan personel listesinde yeralmak kay-
diyla, gemi limanda bulundugu stirede vize almaksizin karaya qikabilir ve konaklama limaninin
bulunduu sehirde gegici olarak konakliayabilirler,

Gerek karaya gakislarinda gerek gemiye ddniglerinde, bu sahislar nizami kontrollara
uyacaklardr,

MADDE 9 — GEMI ADAMLARININ TRANSIT GEC1§ VE KONAKLAMA HAKLARI

1 — 7. maddede zikredilen ve Akit Taraflardan birince verilmis olan kimlik belgesine
sahip salustar hizmet emrine havi bulunmalari kaydiyla, kullanilan araan tiriine bakilmaksi-
ain, gemilerine ulagmak Gzere diger Akit tarafin dlkesine girebilir veya transit gegebilirler,

2 — 7. maddede zikredilen kimlik belgesi sahibi milrettebattan birinin saghk nedeniyle
veya yetkili makamca kabul edilen difer nedenle, difer Akit Taraf dlkesi limanina gikmast
halinde, bu yetkili otoriteler s6zkonusu sahsin ilkede kalmas: ve hastahaneye kaldinlmas: du-

rumunda kendi dlkesine donebilmesi veya diger bir yiikleme limamna gidebilmesi icin gerekli
izni verirler,

3 ~— 1, paragrafta zikredilen boitdn durumlarda 7. maddede belirtilen kimlik belgeleri-
nin difer Akit devletin vizesini havi bulunmasi gerekir. Bu vize miimk{n olan en kisa sekilde
verilecektir,

4 — 7. ve 9. maddeler ve yukanda 1. paragrafl hiikimlerine halel gelmeksizin, yabanci-
larin dilkeye giriglerine konaklamalarina ve ilkeden ¢ikariimalarina iliskin olarak, akit taraf-
lann Glkelerinde yurirlakte bulunan hitkimlerin uygulanmasina devam edilir.

5§ — Akit taraflar, istenmiyen sahis olarak nitelendirdikleri kigilerin kargihikh olarak ol-
kelerine girigini yasaklama hakkinu sakl 1utarlar,
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MADDE 10 — GEMI MURETTEBATI HAKKINDA HUKUKI KOVUSTURMA

1 — Akit taraflardan birinin adli makamlari, diger tarafin yetkili diplomasi veya kon-
solosluk memurunun rizasi olmadik¢a, difer taraf gemisi mirettebatinin denizcilik hizmet sdz-
lesmesinden dogan ihtilaflanina bakmak hususunda yetkili olmayacakur.

2 — Akit Taraflardan birinin gemisinin mirettebatindan biri, gemi difer akit tarafin
karasulannda bulundupu sirads gemide sug islerse, geminin bulunduu yerdeki devletin yet-
kili makamlari asafidaki durumlar harig olmak (izere, difer devletin yetkili diplomasi veya
konsolosluk memurunun olurunu almaksizin bu kisi hakkinda cezai kovusturmaya gitmiye-
ceklerdir :

a) Sugun sonuglart geminin bulundugu iilkeye zarar veriyorsa,

b) Suc kamu dilzenini ve givenliini tehlikeye dislirecek nicelikte ise,

¢) Sug miurettebat disinda bir kisive karp iglenmigse,

3 — Isbu maddenin yukandaki 2. paragraf hikimleri, 8zellikle Glkeye giris, gimritk,
saghk ve dier kontrol (edbirleri ile bitlikte gemilerin ve limanlann gidvenlifine, can ve yiik
glivenliine ve deniz kirliliginin Onlenmesine iliskin olanlar basta olmak {izere ilgili kanun ve
yonetmelik hitkiimlerinin uygulanmasina iligkin, yetkili makamlans haklarina halel getirme-
yecektir.,

MADDE 11 — GEMILERIN TEHLIKE {CINDE BULUNMALARI

1 — Akit Taraflardan birinin gemisi, diger Akit Tarafin karasularinda veya yakiniu-
daki yerierde limanlarinda, bir deniz kazasina ugrar veya bir tehlike ile kargilagirsa bu sorun-
da, akidin yetkili makamlan kendi gemilerine, mirettebatina, yolcularina ve yiikiine mimkin
olduklar) dl¢itde gosterdikleri yardimin ve korumamn aymsinz sdzkonusu gemiye gdsterecek-
ler ve mOmkiin oldugu kadar ¢abuk bir sekilde ilgili akit tarafin diplomasi temsilcisi veya kon-
solosluk memurunu durumdan haberdar edeceklerdir.

2 — B&yle bir deniz kazasina veya Lehlikeye ugrayan gemiden bogaluilan ve diger Akit
tarafin ilkesinde gegici olarak depolanan kargo ve dier mallar, bu Ulkede kullandmamak ve
toketulmerek kaydiyla, herhangibir giimritk resmi ve vergisine tabi olmayacak ve bu gesit kargo
ve mallanin kontrolunun saglanabilmesi igin yetkili gumritk makamlari mémkun oldupu ka-
dar ¢cabuk durumdan haberdar edilecekiir.

3 — Deniz kazasinin, batma veya tehlikenin meydana geldigi mahaldeki devletin ka-
nun ve yonetmelikleri bu tiir olaylarda uygulanacakur.

4 — Kurtarma faaliyetlerinden dogan masraflar konusunda Akit Taraflarda uygula-
nan kanunlar, yOnetmelikler ve kurtarma tarifeleri uygulanacakur,

5§ — Akit Taraflardan birinin gemisinin deniz kazasina uramasi veya diger bir tehlike-
ye maruz kalmas: durumunda bu gemide bulunan yiikiin bogalulmas: ve difer Akit Devletin
lkesinde depolanmas: gerekirse, bu sonucu Akit Taral, difer Akiun yukdn gegici olarak ka-
rada depolanmasi menge Gtkesine veva uguncil Glkeye geri gdilriilmiesi konasundaki talepleri-
ni karptlamak amaciyla gerekli kolayliklar gdsterecektir.

MADDE 12 — GEMICILIK SIRKETLER{NIN NAVLUN BEDELLER! VE DIGER

GELIRLERININ TRANSFERI

1 — Akit Taraflardan herbiri diger Taraln gemicilik sirketlerine, birinci akit tarafin
tilkesinde kazamlan ve milli kanun ve yonetmelikierine; mevcut olabilecek diger iki tarafh an-
lagmalara g6re yapilan deniz tagimaciliindan dogan navlun bedelleri ve de gelirlerin, deme-
lerde ve/veya harcamalarda bulunulmak amaciyla kullarulmalan hakktm tamyacaktr,

2 — Akit taraflardan herbiri; aym girketlerin diger akit taraf (lkesinde onun kanun ve
yonetmeliklerine uygun olarak yapilan ve vukanda zikredilen ddeme ve harcamalar ¢tkuktan
sonra geriye kalan gelir ve diger alacak tutarlanini transfer hakkini tamyacakur.

3 — lsbu Anlasmadan dogan &demeler, Tiirkiye ve Irak Merkez Bankalarimn herikisi
tarafindan kabul edilen konvertibl ddvizlerle yapilacakur,

Akit Taraftardan her biri bu gesit transferleri kolaylasuracaktir.

MADDE 13 — ACENTALIK VE TEMSILCILIK HIZMETLERI

1 — Akit taraflardan herhangi birinin denizcilik kuruluglar: acenialik ve/veya temsil-
cilik hizmetlerinin yiratilmesi amaciyla diger akit tarafin herhangi bir denizcilik kurulusu ve-
va ilgili sirketiyle igbirliginde bulunacakur,

2 — Acentalik ve/veya temsilcilik hizmetlerinin yiiriitilmesine iligkin faaliyetler ve hizmet
sdzlesmeleri, her bir akit tarafin kanunlarina ve youetmeliklerine tabii olacakur.
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MADDE 14 — GEMI KIRALANMASI

Her iki akit taraf da, gerektifinde ve gemi meveut oldugu digiide, (zerinde uyusulan
ve genel olarak kabul gdren fiyatlara géve, dijerinden gemi kiralama konusunda igbirliginde
bulunacakur.

MADDE 15 — ORTAK KOMITE KURULMASI

1 — Isbu Anlasmamn tam bir gekilde uygulanmasion saglamak ve her iki tacaf arasin-
da deniz taggimaciliion kolaylasurmak amacaiyla, akit taraflar ilgili Hakametler tarafindan tesbit
edilen temsilcilerden olusan bir ortak komite kuracaklardsr, Ortak komite alt: ayda bir topla-
nacakur,

2 — Ortak komite agafidaki konularla ilgilenecektir :

A) [Isbu anlagmanin uygulanmas,

B) Gemiinga, deniz tagimacili ve denizcilifin dijer alanlarina iligkin konularda arag-
turma ve teknik igbirlij,

C) [Iki glke arasinda deniz tagimaciliamin gelismesini engelleyen konularin ¢dzima.

MADDE 16 — ANLASMA HUKUMLERININ UYGULANMASI VE DEGISTIRILMES!

1 — lsbu Anlagmamn uygulenmas: igin akit taraflanin yetkili makamlan :

- Tiirkiye Cumhuriyet HikOmeti tarafinda Ulasurma Bakanhg;

= Irak Cumbhuriyeti Hiokdmeti tarafinda Ulagurma ve Haberlegme Bakanlifi"dir,

Akit taraflardan herbiri, kendi milli kanun ve yduetmeliklerine gore, isbu Anlagmanin
uygulanmasini sajlamak igin yetkili makamlarimi goreviendireceklerdir.

2 — Akit taraftar uluslararas: diizeydeki ylikdmlalaklerine halel getirmemek saruyla
agapidaki hususlards mutabik kalmiglardir ;

A} Gemicilik girketlerinin ber iki tarafin ylklerinin taginmasina etkili bir gekilde ka-
ulmalarim sajlamak lzere gerekli dizenlemeleri yapmak;

B) Denizcilik miibadelesinden dofan faalivetlerle ilgili olarak bogazlardan karasuls-
rindan gegige iliskin tavsive ve belgeleri teati etmek.

3 — Taraflardan biri, isbu Anlagmada degisiklik yapilmasim arzu ederse, 15. madde-
nin 1, paragrafinda dngdrillen Komite’de bunun gérlisilmesini talep edebilir. Teklif eden de-
gisiklikle ilgili gortigmeler, talep tarihinden itibaren Qic ay icinde baslar. Komite isbu anlasmada
degisikligi kabul ettigi cakdirde, degisiklik diplomatik kanalla yapitacak teati ile teyidini md-
teakip yOriirlige girecektir.

MADDE 17 — UYUSMAZLIKLAR

Isbu Anlagmamn uygulanmasina ve yorumuna iligkin olarak ortaya gikabilecek uyug-
mazliklar, yukarida 15. maddede zikredilen ortak komite aracihifu ile, akit tarafiar yetkili ma-
kamlan arasinda karsikh anlayig icerisinde ¢dz0mlenecektir. Uyusmazhk devam ettifi takdirde,
bu diplomatik yollardan ¢dzlimlenecektir.

MADDE 18 — YURURLUGE GiRi5-SURE

1 — lsbu Anlasma, taraflano kendi mevzuatiarina gdre yerine getirilmesi gerekli for-
malitelerin tamamlanmasim ve diplomatik kanaldan karahkh bilgi verilmesini takiben yOror-
loge girecektir.

2 — lsbu Anlagma ylriridge girdiji tarihten itibaren bir yil sire ife ydrirltkte kalacak
ve akit taraflardan biri ytrarlak sdresi bitmeden (i¢ ay dnce bir fesih ihbarinda bulunmadik¢a
yeni bir, bir yilhik sdre icin yenilenmis olacaktur,

YUKARIDAKI HUSUSLARI TEYIDEN, karsihikh olarak kendi Hakametlerince yet-
kili kihnan asafidaki imza sahipleri isbu Anlagmay: imzalamuglardir.

Bajdad’ta 3 Nisan 1988 tarihinde her 0¢0 de eglt gekilde gegerli olmak 0zere Tirkge,
Arapga ve Ingilizce olmak Qizere O¢ dilde yapimugtr. Yorum konusunda uyusmazlik halinde
Ingilizce metin gegerli olacakur,

Irak Cumhuriyeti Hokiimeti Tirkiye Cumhuriyeti Hitkk@meti
Adina Adina
Muhammed Hamza Al Zubaidi Ekrem Pakdemirli
Ulasurma ve Haberlesme Bakam Ulagtirma Bakani
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MARITIME AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ

The Government of the Republic of TURKEY and the Government of the Republic
of IRAQ (heveinafier referred to as Contracting parties)
Desiring to strengthen brotherly relations between the two brother countries,

Being conscious of the need to contribute to the development of commercial cxchange
between them,

Desirous to enhance mutual cooperation in the field of commercial sea transportation,
have agreed as follows :

ARTICLE 1
OBJECTIVE
The objective of this Agreement is;
1 — To organize and develop the maritime relations between the two brother countrics
2 — To ensure the best navigational coordination.
3 — To avoid the measures causing harm to the development of maritime Transport.

4 — To contribute in general to the development of commercial and economical relati-
ons between the two brother countries.

5 — To cooperate in the field of Shipbuilding, Shiprepair and maintenance,

ARTICLE 2
DEFINITIONS
For the purpose of this Agreement :

1 — The term “‘Vessel of the Contracting party’’ means all the merchant vessels regis-
terd in the territory of that party and/or flying its flag in accordance with its legislation.

2 — The term ‘‘Member of the crew of the vessel’* means, the master and any person
employed abord the vessel during the voyage in the performance of functions related to the
management, operation and maintenance of the vessel and who are included in the crew list,

ARTICLE 3
EXCEPTIONS
The Provisions of this Agreement do not apply w .

1 — Warships auxiliary and other public vessels designed or used for non - commercial
purposes.

2 — Fishing boats,

ARTICLE 4
FIELD OF APPLICATION

This Agreement shall apply on the territory including territorial waters of both countri-
es respectively,

However, the provisions of the present Agreement shall not apply to transportation
or activites reserved by Laws of both contracting parties, particularly proceedings of port ser-
vices, cabotage, pilotage, salvage maritime assistance, and fishing operations carried out in
the territorial waters exclusive economic zones of each contracting party and inland navigation.

The Contracting parties confirm their loyalty to the principle of freedom of internatio-
nal maritime navigation and Agree to capperate so as 1o eliminate all obstacles which might
impede the development of navigation among the ports of the two parties and to refrain from
taking any measures which might cause harm and limit the activities of their vessels.
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ARTICLE §
TREATMENT OF VESSELS AT PORTS

1 — Each of the contracting parties shall ensure vessels of the other contracting party
in {ts ports the same treatment as is accorded to its own vessels in matters of access to ports,
freedom to enter, stay and leave harbour, the use of port facilities and of all other facilties
ensured by it in connection with navigation and commercial operations for the ships and their
crew, passangers and cargoes. This provision shall apply particularly to the allocation of perths
alongside and to facilities for loading and discharge.

2 — The Contracting parties shall, within the framework of their laws and port regula-
tions, take the necessary steps to reduce, as far as possible, the time for stay of vessels in their
ports and simplify compliance with the administrative, customs and health formalities in for-
¢e in their ports.

ARTICLE ¢
NATIONALITY OF VESSELS AND DOCUMENTS ON BOARD
1 — Each of the contracting parties shall recognize the nationality of vessels of the ot-

her contracting party existing on the documents on board and issued by the competent autho-
rity of the other contracting party in accordance with its laws and regulations.

2 «— The documents on board issued or recognized by the competent authority of one
of the Contracting parties for crews shall be recognized by the other contracting party

3 — The vessels of each of the contracting parties holding tonage certificate issued in
sccordance with International Convention on Tonnage Measurement of Ships (1969) or nati-
onal Legistation in force shall be exempted from remeasuring of tonnage in the ports of the
other Contracting party. In case of modification of the system of tonnage measurement by
one of the Contracting parties, the Contracting party concerned shall inform the other Cont-
racting party of the modification in order to determine the equivalent conditions.

ARTICLE 7
SEAMEN'S IDENTITY DOCUMENTS
Each of the Contracting Parties shail recognize the seamen’s identity documents duly
issued by the competent authorities of the other Contracting Party and, shall grant the hol-
ders of such documents the right referred to in article 8 and 9 on the conditions stipulated
there in. The said identity documents are with regard to the Republic of Turkey (The sea-

men’s identity Card-Gemi Adami Cizdani) and with regard to the Republic of Iraq Seamen
Book (HAWIYAT AL - BAHHAR)

ARTICLE 8

SEAMEN'S RIGHTS AND OBLIGATIONS IN THE PORT OF CALL

Any person holding the identity documents referred to in Article 7 may, without visa,
go ashore and stay in municipality in which the port of call is situated while the vessel stay
in the port, provided that his name is entered in the vessel’s crew list and in the list of personel
handed over by the master of the vessel to the port authority,

Both on going ashore and returning to the vessel, such persons shall comply with the
rules and regulation in force.
ARTICLE 9
RIGHTS OF TRANSIT AND STAY OF SEAMEN

1 — Any person, holding the identity documents issued by one of the contracting par-
ties as referred to in article 7, shall be entitled, irrespective of means of Transport used, to
enter, leave for pass in transit the territory of the other contracling party to join his ship,
provided that ¢the person concerned carries the office order.
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2 — When any person holding the identity documents issued by one of the Contracting
Parties as referred to in Article 7 is disembarked at a port of call of the other Tontracting
Party for health reasons, or other reasons acceptable by the comperzont sntharities. The latter
shall give the necessary autharization Zor the person eaororred o morain in its territory and
in the event of hospitalization, to return to his con=try o7 origin or proceed to another port

of embarkation by any means of Transpnrt

3 — In all ceses, referred to in Para I identity documents referced to in article 7 above
must bear the visa of tl+ other Contracting Party, This visa shall be pranted in in the quicksst
possible manrer,

4 — Without pré&judice to the provisions of articles 7, 9, and paragraph I above the
provisions in force in the territories of the contracting parties relating to entry, stay, and expel-
sion af Foreioners shall remain apnligable.

§ — The Certracting Parties recerva the right to prohilit aceass 1o their respective ter.
ritories to any person possessing the above mentioned identity docurnents whom they consi-
der undesirable

ARTICLE 10
JUDICIAL PROSECUTION OF CREW MEMDER
1 — The judicial authorities of a Contracting Party shall have no jurisdiction to hear
civil proceedings arising from —aritime cervice contract of a crew member of a veessel o the
other contracting Party unless with the consent of compzient diplomatic or consular officer
of the other party.

v

2 — Where 2 crew member of vessel of a contracting nacty has committed aborard such
vessel an offence while the vesseli< in the territorial waters of the other contracting Party, the
authrities of the state where the state where the, vesse! lies shall not investigate crimminal pro-
ceedings against him withont the consent of a diplomatic or consular officer of the other state
uniess,

A) The consequences of the affence harm the territory of the state where the vessel
lies,or

B) the offence is Likely to jeopardise Public order o securtiy or

C) The offence has been committed against a person who is not a ¢rew nember,

3 — The provisions of para 2 above of this artticle shall not prejudice the right of the
competent authorities in all matters concerning the enforcement of the relavent laws and re-
gulations especially those related to the entry in the territory, customs, Public health and ot-
her measures of control. Besides the safety of vessels and ports, the protection of human tife,
security of cargo and the protectina of marina environment {rom poliation,
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ARTICLE 11
VESSELS IN DISTRESS

} — If a vessel of either Contracting Party involves in maritime casualities or encoun-
ter any other danger in other contracting party, the competent authorities of latter party shall
render all possible assistance and protection in similar cases granted to its own vessels, the
crew members, passengers, cargoes and shall also notify as soon as possible the appropriate
authorities of the Contracting Party Concerned such as the diplomatic corp or the consular
officer.

2 — Cargoes and other properties discharged or rescued from the vesse} involved in
marilime casualities or encounters dangers need to be temporarily stored in the territory’ of
the other Contracting Party, shall not be liable to any custom duties, and taxes provided that
they are not delivered for use or consumption in the territory of the Contracting Party and
information thereof should be provided as promptly as possible to the customs authorities
to eflect supervision of such cargo and goods.

3 — In the event of such maritime casualty, shipwreck of dangers encounters, the laws
and regulations of the state when the event occurs shall apply.

4 — All charges incurred by such salvage operations shall apply, in accordance with
the laws, regulations, and salvage tariffs, applicable in both Contracting Parties.

§ — Where cargoes on board the vessels of a Contracting Party involved in maritime
casualty or encountered any other danger, needs (o be discharged on the territory of the other
Contracling Party, the latter shall provide all necessary Facilities required by the dther Cont-

racting Party, with respect 10 the temporary storage on shore, carried back to the country
of shipment or to a third country.

ARTICLE 12
TRANSFER OF FREIGHT AND OTHER EVENUES OF SHIPPING COMPANIES

1 — Each of the contracting parties shall grant the shipping companies of the other
contracting party the right 1o pay payments and/or expendiwures, arising in the territory of
the first contracting party, from the revenue and the freight received within that territory,
from maritime Transports in accordance with its national laws and requlations and other bi-
lateral agreements which might exisi.

2 — Each of the Coniracting parties shall grant the same companies the right to trans-
fer the surplus of incomes and other receipts alter deduction of all payments and expenditure
mentioned above in the territory of the other Contracting Party and according to laws and
regulations of that party.

3 — Payments arising from and under this Agreement shall be effected in the conver-
tible currencies agreed by both Iragi and Turkish Central Banks,

Each of the coatracting parties shall facilitate such transfers.

ARTICLE 13
AGENT AND REPRESENTATION SERVICES
I — The shipping Organisations of the either contracting Party, shall cooperate with

any shipping organisation or relative companies of the other Coniracting Party in respect of
carrying out the services of agent and/or representation

2 — The activities and the service contracts for carying out services of (the agent and/or
representations shall be subject to the faws and regulaiions of each contracting party.
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ARTICLE 14
CHARTERING OF VESSELS
Both contracting parties shall cooperate (o charter other party’s vessels according to

prevailing prices agreed upon, when and where necessary, by either of the parties to charter
vessels in 50 far ships availability is concerned.

ARTICLE 15
FORMATION OF A JOINT COMMITTE

1 — With a view of assuring full implementation of this Agreement and Ffacilitating
maritime transport between the two parties, the Contracting Parties shall form a joint com-
mittee of representative designated by the Governments concerned. The joint Committee shall
hold a meeting each six months.

2 — The joint Committee shall carry out :

A) The implementation of this Agreement

B) Research, technical cooperation in shipbuilding, maritime transport and any other
matters on marine affairs.

C) The solution of any other matter pertaining to the development of maritime tran-
sport between the two countries.

ARTICLE 16
APPLICATION AND AMENDMENT OF PROVISIONS OF THE AGREEMENT

1 — For the application of this Agreement, the competent authorities of the contrac-
ting parties are :

— On the part of the Government of the Republic of Iraq, Ministry of Transport and
Comnunications

— On the part of the Government of the Republic of Turkey, Ministry of Transport
and Communications

Each of the contracting parties shall request its competent authorities to take the neces-
sary measures for the implementation of this agreement in accordance with their national law
and regulations.

2 — The Contraciing Parties have agreed upon the following subjects without prejudi-
ce to their obligations at international level :

A) Engage to make all necessary arrangements for providing the shipping companies
to participate in the transportation of cargo of the two parties in an outstanding manner,

B) Exchange of documents and recommendations related to navigation and crossing
through the straits and territorial waters, with respect to the activities resulting from this ma-
ritime exchange.

3 — If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of
this Agreement, it may be requested a consultation within the aforesaid committee as referred
to in article 15 para (1) in relation to the proposed amendment consultation shall begin within
a period of 3 months from the date of request. When the committee agrees on the amendment
of this Agreement, the amendment shall come into force when they have been confirmed by
an exchange of noles through the diplomatic channels.

ARTICLE 17
' DISPUTE
The probable dispute that may arise from the applications and interpretation of this
Agreesment shall be settled by means of mutual understanding between the competent autho-

rities of the Contracting parties through the joint committee referred to in article 15 above
of this agreement if dispute persist, it shall be settled through diplomatic channels.
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ARTICLE 18
ENRY INTO FORCE - DURATION

1 - This Agreement shall enter into force after {ulfilling the necessary formalities in
accordaice with the legislations of the Contracting parties and after exchange the mutual no-
tification through diplomatic channels.

2 — This Agreement shall remain in force for a period of one year after entering into
force and shall be automatically renewed for a successive period of one year unless a denoun-
ciation notice is served by one of the Contracting parties three months prior to the end of
the period of validity.

IN Withness Whereof the undersigned being duly autborized thereto by their respective
government have signed this Agreement.

Done at Baghdad on April 3, 1988

in triplicate in Turkish, Arabic and English Languages, All texts being equally authen-
tic. In case of dispute on the interpretation, the English text shall be valid

For the Government For the Government
of the Republic Of the Republic
of Turkey of Iraq
Ekrem Pakdemirli Muhammed Hamza Al Zubaidi
Minister of Transport Minister of Transport and

Communicalions



